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Translation of Chinese-characteristic vocabulary from the perspective of translation semiotics—the value to

translation and teaching

Leilei Fu", Zhiyuan Li
School of Foreign Languages, Northeast Electric Power University, Jilin, Jilin

[ Abstract] The high-quality translation of Chinese-characteristic vocabulary is of paramount importance for
the international dissemination of Chinese culture and the building of the country's image. This study delves into the
translation methods of Chinese-characteristic vocabulary in the Government Work Report of the State Council under
the framework of translation semiotics. It is found that the main translation techniques adopted in translating such
vocabulary over the years have primarily been literal translation and free translation, supplemented by explanatory
translation. As a unique linguistic symbol, Chinese-characteristic vocabulary often exhibits diverse symbolic
meanings at different levels. Consequently, the translation process necessitates an in-depth deconstruction and
reconstruction of the symbolic system, along with the involvement of symbolic transformation. By analyzing the
translation of Chinese-characteristic vocabulary from the perspective of translation semiotics and applying translation
semiotics to its translation practice, it not only aids translators in understanding the hierarchical structure and
symbolic meaning of the source language, but also ensures the accurate communication of China's core values.
Additionally, it contributes to the improvement of China's dialogue discourse system, providing a mechanism for
equal cultural exchanges and opening up a new research perspective for the external publicity translation work in the
new era.

[ Keywords] Translation semiotics; Translation of Chinese-characteristic vocabulary; Symbolic conversion
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We will speed up efforts to establish basic systems
for supporting all-around innovation, improve the open
competition mechanism for selecting the best
candidates to lead research projects. (2024 “EEUFF T1E
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The State Council continued its accountability
inspections, and further implemented the Internet plus
model of inspection. (2022 FEBUF TAEHRE)
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We will ensure that the central government
exercises overall jurisdiction over the two special
administrative regions, and firmly uphold the principle
that Hong Kong and Macao should be governed by
patriots. (2022 FFBUF TAEH )
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